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No language is justly studied merely 
as an aid to other purposes. 
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philological or historical, 
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i

Introducción

La redacción académica abarca una serie de documentos imprescindibles en la acti-
vidad desarrollada a lo largo de la carrera universitaria e investigadora. Esta presenta unas 
exigencias particulares que conforman un género textual propio, el género académico, con 
sus diferentes producciones orales y escritas, los textos académicos. Consecuentemente, 
la redacción académica tiene una función comunicativa en un contexto especializado, 
el que se desarrolla en el ámbito académico en todas sus dimensiones. 

En la redacción especializada, tanto emisor como destinatario comparten el co-
nocimiento de la disciplina estudiada. Sin embargo, en la redacción académica existe 
una diferencia sustancial entre la formación de los estudiantes, los doctorandos, los 
investigadores y el profesorado. Esta diferencia es aún mayor en el ámbito de las lenguas 
extranjeras en el que la redacción académica en una segunda lengua se aprende a la vez 
que se adquieren los saberes relativos a la redacción académica en la lengua materna. 
La redacción académica es, pues, un ámbito en el que conviven tanto especialistas como 
no especialistas a los cuales se les exigen los mismos requisitos formales y materiales.

En el ámbito del Español y del Francés con Fines Específicos (más concretamente en el 
del Español y Francés con Fines Académicos), la redacción académica ha sido tratada en 
español en obras como la de Regueiro y Sáez (El español académico, 2020), Muñoz-Alonso 
(Cómo elaborar y defender un trabajo académico en humanidades: del Trabajo de Fin de 
Grado al Trabajo de Fin de Máster, 2015), la colaboración coordinada por Perea (Comu-
nicar en la Universidad. Descripción y metodología de los géneros académicos, 2003) o 
el manual de Reyes (Manual de redacción: cómo escribir en español, 1998) y, en francés, 
en monografías como la de Fuchs y Garnier (Lexique raisonné du français académique, 
2020), Conable (Recherche et rédaction académique pour les étudiants en licence, master 
et doctorat, 2020) y Garnier y Savage (Rédiger un texte académique en français: Niveau 
B2 à C2, 2018). Resulta asimismo interesante el Plan curricular del Instituto Cervantes. 
Niveles de referencia para el español en el que se exploran los géneros discursivos dentro 
del Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas con secuencias organizadas 
por niveles de lengua que engloban una gran variedad de situaciones comunicativas. 
Las obras mencionadas abordan las características del lenguaje académico en los planos 
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léxico, morfológico, ortotipográfico y textual, así como las propiedades de los diferentes 
géneros académicos.

Si bien la redacción académica es un tema que cuenta con una literatura notable 
tanto en lengua española como en lengua francesa 1, la aportación novedosa de esta obra 
reside en el análisis de forma contrastiva de las particularidades discursivas de los géneros 
académicos en el par de lenguas francés-español. Para ello, la caracterización de cada 
uno de estos géneros va acompañada con estrategias de redacción y de organización 
textual en sus versiones francesa y española. Somos conscientes de que la mayor parte 
de los ejemplos que se presentan en la obra pertenecen al ámbito de la lingüística y la 
enseñanza; sin embargo, las estrategias propuestas son aplicables a otras disciplinas y 
ámbitos de la investigación.

El objetivo principal de este libro es, pues, presentar estrategias de comunicación 
escrita para la redacción de textos académicos en francés y en español. Como objetivos 
secundarios, nos planteamos relacionar los tipos de investigación con los textos acadé-
micos en los que estos se plasman, presentar algunas de las particularidades sintácticas, 
morfológicas, léxicas y ortotipográficas de la redacción en francés y en español, estable-
cer pautas para citar en textos académicos y para elaborar referencias bibliográficas en 
francés y en español, así como exponer la estructura formal (superestructura textual) y las 
directrices de construcción de la estructura semántica (macroestructura) y de la microes-
tructura (mecanismos de cohesión textual, patrones sintácticos y conectores discursivos) 
que establecen las relaciones intratextuales en los documentos académicos en francés y 
en español. 

En la elaboración de este estudio, los años de experiencia y práctica profesional nos 
han permitido detectar necesidades e inquietudes de estudiantes y colegas que conviven 
con el lenguaje académico y sienten las carencias relacionadas con la redacción acadé-
mica en el seno de la Universidad. La revisión del estado del arte nos ha conducido a una 
reflexión más profunda sobre las claves de la redacción en el entorno académico, la cual 
nos ha permitido extrapolar estos aspectos teóricos al perfil académico de los estudiantes 
e investigadores en lenguas extranjeras, así como relacionar la práctica y la teoría de la 
redacción académica en lengua extranjera. Todo ello ha tenido por resultado el estudio 
contrastivo que se recoge en esta obra.

Ha quedado fuera de este trabajo la redacción de la tesis doctoral, entre otros, y la 
exposición de los géneros académicos orales. La redacción de una tesis doctoral com-
parte con los géneros aquí tratados el proceso de investigación y el de redacción, siendo 
sus principales características el mayor grado de profundización en el conocimiento de 

1 Destacamos igualmente las guías de redacción académica y de elaboración de referencias bibliográficas 
de universidades tanto en lengua española como en lengua francesa: Guía de redacción científica de la 
Universitat Politècnica de Catalunya (Servei de Llengües i Terminologia); el Proyecto de innovación docente 
sobre Escritura académica de la Universidad Complutense de Madrid; Guide pour la rédaction d’un travail 
universitaire de 1, 2 et 3 cycles de HEC Montréal; Écrire à l’université: trucs et astuces de l’Université de 
Neuchâtel; Guides de la CY Bibliothèque universitaire de l’Université de Cergy—Pontoise, etc.
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un tema inédito, el tiempo de investigación y redacción más extenso (hasta cinco años), 
el proceso de toma de decisiones desde la elección de un/a director en la Escuela de 
Doctorado de una Universidad hasta su lectura, que concede el título de Doctor y habi-
lita para formar parte del profesorado permanente de una universidad. En cuanto a los 
géneros orales, comparten de igual modo los elementos esenciales de los textos escritos, 
principalmente las propiedades y el estilo de la redacción académica, objetividad, cohe-
rencia, adecuación, precisión y claridad, si bien incorporan llamadas al oyente, figuras 
retóricas de la oratoria, conectores discursivos propios de la oralidad y comentarios que 
relacionan la imagen o el texto escrito con el discurso oral.

El libro está organizado en cuatro partes con las que se pretende abordar cada uno 
de los objetivos planteados. La primera parte está dedicada a los géneros textuales en el 
ámbito académico, centrándonos en su definición, clasificación, características del estilo 
académico y tipos de géneros en función del tipo de investigación. La segunda parte recoge 
las particularidades lingüísticas de la redacción académica en francés y en español desde 
una perspectiva de gramática contrastiva y se focaliza principalmente en los aspectos en los 
que hay divergencias entre las dos lenguas. La tercera parte contiene orientaciones sobre 
las normas de estilo, ortotipografía, citas bibliográficas y referencias jurídicas. La cuarta 
parte está dedicada a los géneros académicos y contiene las diferentes convenciones y 
formas de estructurar el texto en español y en francés. Cada género académico expuesto 
se estructura siguiendo el mismo esquema: qué es, cómo se redacta, consejos y trucos, 
modelos de estructuras sintácticas y conectores del discurso y, por último, un ejemplo de 
texto académico o una remisión a un modelo publicado.

La obra va dirigida a cualquier persona interesada en el funcionamiento de la lengua 
francesa y española en el entorno académico, así como a los estudiantes de los Grados 
universitarios en los que el francés y el español son lenguas de trabajo, tanto por su utilidad 
en este ámbito como por sus aplicaciones en otras áreas de conocimiento. 
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En el proceso de elaboración de un trabajo académico se plantean una serie de interrogantes 

que son consustanciales a la propia investigación. Además, si su redacción es en una lengua 

extranjera, las cuestiones habituales sobre el método científico y el proceso de investigación 

se añaden a las dudas gramaticales y de construcción del discurso en otro idioma. Todo ello 

conduce a una concienciación lingüística y a una dedicación extraordinaria de la parte de 

estudiantes, investigadores y profesorado que, además de profundizar en el objeto de estudio 

de la investigación, deben cuidar la redacción en una lengua extranjera y respetar las mismas 

cortesías comunicativas que existen en la lengua materna. Esta publicación se presenta como 

una contribución en el ámbito de la lingüística del francés y del español con fines específicos 

y tiene como objetivo establecer unas pautas sintácticas, morfológicas, léxicas y textuales 

para la redacción de textos académicos en francés y en español. Se organiza en cuatro partes 

que están dedicadas a los géneros académicos, a las particularidades discursivas de la redac-

ción académica, a las normas de estilo, ortotipografía y citas bibliográficas y, por último, a 

las estrategias de redacción de los diferentes documentos académicos. Esta última parte se 

presenta en formato bilingüe con el fin de mostrar las diferentes convenciones y formas de 

estructurar el texto en español y en francés. La obra va dirigida a un amplio público intere-

sado en la lengua francesa y española, no solo por su utilidad en el ámbito académico, sino 

también desde una perspectiva contrastiva por su aplicación en otros ámbitos de la lengua.




